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JESSICA HART

Flugten til højlandet

Oversat af Birgit Skram

MINISERIE: FORBYTTET PRINSESSE


Flugten til højlandet er anden del af to i miniserien Forbyttet Prinsesse. Mød veninderne Caro og Lotty som er meget forskellige. Caro lever et helt almindeligt liv, mens Lotty lever et liv i overdådig luksus som prinsesse. Alligevel har de to piger den samme hemmelige drøm, at slippe væk fra det liv, de lever og udleve deres drømme … og følge deres hjerte.

 

Jessica Hart er født i Vestafrika og har altid været glad for at rejse rundt og arbejde over hele jorden. Hun har haft et utal af interessante, men dårligt lønnede job, som har givet inspiration til handlinger og miljøbeskrivelser i hendes romaner. Nu lever hun et mere stille liv i York, hvor hun dyrker sin interesse for historie, selv om hun af og til længes efter fjerne horisonter.

 

 

 


Til min søde niece Suzy med kærlig hilsen

i anledning af hendes forlovelse.


FØRSTE KAPITEL

Lotty gjorde holdt på stien for at få vejret, og hun viftede med hånden for at holde myggene væk. Nede i dalen kunne hun se et stort kampestenshus og en sø med en helt blank overflade, hvor hun kunne se spejlbilledet af de træer, der voksede på bredden.

Det var Loch Mhoraigh House. Det så forladt og dystert ud, og så vidt hun forstod på landsbyens beboere, havde det ikke skiftet ejer.

– Han er den værste chef, jeg nogensinde har haft, havde Gary sagt en aften, hvor han druknede sine sorger ved baren på Mhoraigh Hotel. – Han hilser ikke og er over os som en høg, hvis vi holder pause. Vi skal bare arbejde, til vi falder om, og han betaler os ikke engang en ordentlig løn. Jeg gider ikke arbejde for ham længere, og det har jeg også sagt til ham.

– Det var fornuftigt gjort, sagde servitricen Elsie, som stod og tørrede glas af med et viskestykke. – Vi vil ikke have Corran McKenna her. Det burde have været hans bror, der overtog ejendommen, sagde hun og nikkede som om, detaljerne i familiefejden var velkendte for alle tilstedeværende. – Der er ingen her i landsbyen, der vil arbejde for ham. Tag du hellere til Fort William og find dig et job der, sagde hun til Lotty.

Lotty havde ikke penge til at rejse videre, og hendes eneste udvej var at skaffe sig et job med det samme.

For en time siden havde hun været afslappet og ikke bekymret sig om penge, men så opdagede hun, at hendes pung var væk.

Det ændrede hendes rejseplaner.

Det var den første udfordring, Lotty var stødt på, og hun var fast besluttet på at tage den i stiv arm. Hun havde altid levet et privilegeret og beskyttet liv, og det betød, at hun aldrig havde været nødt til at kæmpe for noget. Hun havde brug for at vide, hvad hun kunne præstere, når hun kom ud i vanskelige situationer. Nu ville hun bruge et par uger på at bevise for sig selv, at hun var mere end den sødt smilende og velklædte prinsesse Charlotte af Montluce, som hele verden kendte.

Nu havde hun chancen for at finde ud af, hvad hun kunne klare på egen hånd. Når man ikke havde nogen penge, måtte man skaffe sig et job. Lotty hankede op i sin rygsæk og gik videre.

10 kilometer senere var hun helt udmattet og stod og så mismodigt ned på det grå stenhus, der ikke virkede særlig hyggeligt. Det gik op for hende, at hun måske var ved at gøre noget, hun ville komme til at fortryde. Loch Mhoraigh House lå meget øde, og Corran McKenna boede helt alene her. Var det ikke lidt risikabelt at banke på og spørge, om han havde et job til hende? Hvad nu, hvis Elsie havde ret i, at man ikke kunne stole på ham? Det virkede som om, Elsie antydede, at han ikke var kommet ærligt til ejendommen.

Lotty vidste godt, at det ikke var strengt nødvendigt for hende at søge et job her. Hun kunne bare foretage en enkelt telefonopringning, og så ville der stå et helt hold vagter omkring hende i løbet af en halv time. Der ville sikkert blive sendt en helikopter ud efter hende, og hun ville blive fløjet tilbage i sikkerhed til paladset i Montluce. Så ville hun være i fred for irriterende myg, og hun ville ikke behøve at bekymre sig om penge. Hun ville blive nødt til at forklare sin bedstemor, hvorfor hun var taget af sted, men ellers var der ingen, hun skulle stå til ansvar overfor. Alligevel vidste hun, at hun ville føle det som et nederlag. Hun ville ikke være kendt som prinsessen, der stak af og vendte tilbage med halen mellem benene efter en uge, fordi hun ikke kunne klare sig ude i det virkelige liv.

Hun havde aftalt med Philippe og Caro, at hun fik tre måneder i frihed. Tre måneder, hvor ingen anede, hvor hun var, og hvor hun kunne være helt anonym og afprøve sine grænser og evner. Det ville være en falliterklæring at give op ved den allerførste forhindring.

Hun var vokset op med en følelse af stolthed over slægtens bedrifter, for det var takket være hendes forfædre, at Montluce havde bevaret sin status som uafhængig stat igennem århundreder.

Sammenlignet med de kæmpe udfordringer, de havde stået overfor, var det ikke noget særligt at skaffe sig et job. Hun ville ikke være den første i slægten Montvivennes, der gav op uden kamp.

*

Huset så endnu mere forladt og dystert ud, da Lotty kom helt tæt på, og da hun gik hen til hoveddøren, kunne hun tydeligt se tegn på forfald overalt. Indkørslen var grusbelagt og havde sikkert været meget imponerende engang, men nu var den fuld af ukrudt. Der var ikke lys i vinduerne, og der var helt stille. Bortset fra en flok krager, der fløj rundt mellem de kæmpestore fyrretræer, kunne hun ikke se noget tegn på liv.

Lotty stod foran døren og spekulerede på, om hun skulle ringe på eller vende om, men hun var ikke sikker på, hendes fødder kunne klare turen op over bjerget igen.

På den anden side var hun heller ikke helt tryg ved tanken om at skulle stå ansigt til ansigt med Corran McKenna. Hun havde aldrig været i en situation, hvor hun skulle overtale nogen til noget, og nu stod hun og skulle overbevise en fremmed mand om, at han burde give hende et job. Hun var vant til et privilegeret liv, hvor hun dagligt var omgivet af mennesker, der adlød hendes mindste vink.

I nogle måneder måtte hun give afkald på alle de fordele, hendes navn og titel gav hende. Der ville ikke være nogen, der arrangerede noget for hende eller sørgede for, at hun ikke manglede noget.

Lotty tog sig sammen og ringede på.

Der var stille et par sekunder, og så lød der en voldsom gøen inde fra huset. Det lød som om, der var en hel hundekennel inde i stuen, og instinktivt trådte Lotty et skridt tilbage. Hun hørte, der blev givet en kort kommando til hundene, og det bragte dem øjeblikkeligt til tavshed.

Et øjeblik efter blev døren revet op.

Det var en høj mand, der åbnede, og han så uvenligt på Lotty. Han havde hårde, skarpe ansigtstræk og meget lyse, blå øjne.

– Ja?

– Jeg er kommet angående jobbet, sagde Lotty usikkert og forsøgte desperat at skjule, hvor nervøs hun var.

– Hvilket job? spurgte han skarpt.

– På hotellet sagde de, at du havde brug for hjælp med istandsættelse af nogle hytter, du skal leje ud.

– Snakken går hurtigt her på egnen, bemærkede han sarkastisk. – Det var måske Gary, der lige var en tur inde i baren, inden han tog hjem til Glasgow?

Lotty viftede et par myg væk og spekulerede på, om han mon ville invitere hende indenfor. – Gary sagde, at du ikke havde andre, der kunne gøre arbejdet for dig.

– Sagde han også, at det var det værste job, han nogensinde havde haft, at lønnen var dårlig, og at jeg var en elendig chef?

– Ja, noget i den stil, indrømmede hun.

– Og så vil du alligevel gerne arbejde for mig?

– Jeg er temmelig desperat.

Han så undersøgende på hende med sine blege, blå øjne. Lotty var uvant med at blive betragtet med et mistroisk blik, og hun kunne ikke lade være med at tænke på, at der ikke var nogen i Montluce, der turde stirre sådan på hende.

– Du ser ikke ud som om, du ligefrem lider nød, sagde han og pegede på det dyre vandretøj, hun havde købt i Glasgow fire dage tidligere. – Det tøj, du har på, er helt nyt, og jeg ved, at mærket er ret dyrt. Desuden er jobbet ikke noget for dig, tilføjede han.

– Hvorfor ikke?

– Først og fremmest fordi du ikke er en mand.

– Det er ikke nogen særligt god grund, sagde Lotty og ærgrede sig over hans nedladende tonefald. – Du ved nok, at loven kræver ligestilling på arbejdsmarkedet.

– Det er jeg fuldstændig ligeglad med, sagde Corran. – Jeg har brug for en mand, der kan udføre hårdt fysisk arbejde. Ikke en lille pige, der kun lige har kræfter til at skrue hætten af sin mascara.

Lotty sendte ham et dræberblik. – Jeg bruger ikke mascara, svarede hun køligt, – og jeg er stærkere, end jeg ser ud til.

Corran McKenna stod tavs og betragtede hende et øjeblik, og så greb han ud efter hendes hænder og vendte dem om, så han kunne se hendes håndflader. Hans fingre var lange, og hans hænder virkede kæmpestore i sammenligning med hendes. Han lod sine tommelfingre glide hen over hendes håndflader, og hans berøring fik varmen frem i hendes hænder.

– Lad være med at forsøge at bilde mig ind, at du har kræfter til krævende fysiske opgaver, sagde han med et hånligt smil. – Jeg kan se på dine hænder, at du ikke er vant til at arbejde.

– Det betyder ikke, at jeg ikke kan, svarede hun og trak hænderne til sig. – Jeg har virkelig brug for et job, tilføjede hun og så bønfaldende på ham.

– Og jeg har virkelig brug for en, der kan klare opgaven, sagde Corran. – Jeg beklager, men jeg er nødt til at sige nej, og det hjælper ikke, at du sender mig de blikke med dine store, blå øjne. Den slags er jeg helt immun overfor.

– Jeg sender dig ikke nogen blikke, udbrød hun ærgerlig.

Hendes protest lød ikke forstillet, men Corran var sikker på, at hun udmærket vidste, hvilken virkning det havde på mænd, når hun så på dem med sine smukke øjne. De havde en farve som en sommerhimmel og var omkranset af lange, sorte vipper, der så helt naturlige ud.

Hun var meget køn, slank og spinkel, og hun så stilfuld ud, selv om hun var iført vandretøj.

Corran gættede på, at hun kom fra en velhavende familie, og han havde god grund til at nære mistillid til folk fra de højere kredse.

Han så hende over skulderen for at, se hvilken bil hun kørte i, men der stod ingen bil i indkørslen. – Hvordan er du kommet hertil?

– Jeg gik fra hotellet, sagde hun og så undersøgende på ham.

– Du overvejede ikke at ringe først? Så kunne du have sparet dig den anstrengende tur.

– Min telefon virker ikke her.

– Der er ingen mobildækning. Det er derfor, vi stadig har telefonmaster, sagde han som om, han talte til et barn.

– Nå, men jeg kan også godt lide at gå, sagde hun og forsøgte at skjule, hvor træt hun var.

– Du ser ud som om, du er ved at falde om af træthed, sagde Corran og sendte hende et undersøgende blik. – Hvor langt har du gået i dag?

– 30 kilometer.

Han kunne se på hende, at hun ikke kunne klare turen tilbage til hotellet, og han sukkede opgivende, da det gik op for ham, hvad det betød. – Hvad hedder du?

– Lotty, sagde hun og tøvede et øjeblik. – Lotty Mount.

Han kunne høre på hende, at hun løj. – Okay, Lotty. Vent her et øjeblik, mens jeg henter mine bilnøgler. Jeg kører dig tilbage til Mhoraigh Hotel.

– Jeg vil ikke tilbage til hotellet, protesterede hun.

– Jeg er faktisk helt ligeglad med, hvad du vil, sagde han irritabelt. – Jeg vil have dig væk herfra, og du er ikke i stand til at gå tilbage til hotellet. Jeg har i forvejen et dårligt rygte her på egnen, og det vil ikke gøre det bedre, hvis du kollapser på vej til hotellet.

– Jeg kollapser ikke, svarede hun spidst, – og jeg har ikke tænkt mig at sætte mig ind i din bil.

– Det er lidt sent at få den slags betænkeligheder, påpegede han. – Du kan ikke få andre til at køre dig, for der er kun mig og hundene her i området.

– Jeg vil også hellere gå tilbage, svarede Lotty stift. – Vejret er skønt.

Corran så op mod himlen, og han opdagede, at det var klaret op, som det ofte gjorde sent på dagen. Klokken var næsten syv, men det ville vare flere timer, før det blev mørkt.

Hun bøjede sig ned og tog sin rygsæk på, og Corran kunne se, at den var så tung, at hun næsten ikke kunne bære den.

– Lad nu være med at være så stædig, udbrød han irriteret. – Du kan ikke gå hele vejen tilbage, når du allerede har vandret 30 kilometer i dag. Nu går jeg ind og henter bilnøglerne, og du bliver bare stående der så længe.

Det tog ham ikke mange minutter at hente nøglerne, men da han kom ud igen, var Lotty allerede ved at kæmpe sig op ad bjergstien.

– Gør du bare, som du har lyst til, råbte han efter hende, – men lad være med at kollapse på min grund.

– Det skal jeg nok lade være med, råbte hun tilbage.

Corran stillede sig op i døråbningen og betragtede frustreret den lille, spinkle skikkelse. Han kunne se på hendes langsomme, forsigtige skridt, at det ville blive en anstrengende tur for hende.

Hvordan kunne hun finde på at gå 10 kilometer for at søge et job, hun måtte vide, hun ikke havde nogen chancer for at få? Det var et øde område, og hun vidste ikke, hvem hun kunne møde.

Corran skubbede tanken fra sig. Han havde problemer nok i forvejen, så der var ingen grund til, at han skulle bekymre sig om en ukendt kvinde. Alligevel blev han stående og holdt øje med hende, indtil han ikke kunne se hende længere. Han ville give hende en halv time, og så ville han tage ud efter hende. På det tidspunkt ville hun nok være mere end taknemmelig for at få kørelejlighed.

Da han en halv time senere kørte ad den vej, der gik langs med bjergstien, kunne han ikke få øje på hende nogen steder. Han kørte hele vejen til Mhoraigh, men han gik ikke ind på hotellet. Lokalbefolkningen havde aldrig lagt skjult på, hvad de mente om ham, og desuden ville hun være i sikkerhed, hvis hun var nået til Mhoraigh.

Corran vendte om og kørte tilbage til Loch Mhoraigh House, og han var fast besluttet på at glemme alt om Lotty.

Han havde svært ved at falde i søvn, og han var i dårligt humør, da han kørte hen til hytterne næste morgen. Hundene løb ivrigt i forvejen, forbi det forfaldne bådehus og hen i den anden ende af søen, hvor de gamle hytter lå. De var blevet opført som arbejderboliger på den tid, hvor Loch Mhoraigh havde været et stort, veldrevet gods.

Det havde regnet om natten, og luften var frisk og duftede af fyrrenåle. Corran havde lyst til en vandretur i bjergene, men han kunne ikke tillade sig at holde dagen fri. Især ikke nu, hvor han var nødt til at ansætte en ny mand. Gary havde kun arbejdet for ham i to dage. Han kom til at tænke på Lotty og undrede sig over, hvordan hun overhovedet var kommet på den tanke at søge jobbet. Hun så ikke ud som om, hun var stærk nok til at løfte sin rygsæk.

Han ville selv gøre noget af arbejdet færdigt i den første hytte, og så ville han sætte en annonce i lokalavisen. Han spekulerede på, hvordan han kunne formulere en annonce, der fik jobbet til at lyde tillokkende, samtidig med at han gjorde det klart, at han ikke kunne betale særligt meget i løn. Han gik hen mod hytten, og en af hans hunde, Meg, løb foran, men standsede brat op, da den nåede hen til døren. Corran opdagede, at døren stod åben, selv om han var helt sikker på, at han havde låst den efter sig dagen før.

– Hvad er der i vejen, Meg? spurgte han, da han kom hen til hunden, og trådte ind i hytten. Han gik hen og åbnede døren ind til stuen, og der sad en af de andre hunde og lod sig klappe af den pige, som havde ringet på hans dør aftenen før.

Corran stod et øjeblik og betragtede hende uden at vide, hvad han skulle sige.

Hun var iført det samme tøj, som hun havde haft på aftenen før, bortset fra at hun havde taget det tørklæde, hun havde om halsen, og bundet det om hovedet, så hun lignede en husmor fra 50'erne. Han kunne se, at hun havde været ved at feje savsmuld op, og hun holdt stadig kosten i den ene hånd, mens hun strøg hunden over ryggen med den anden.

Hun fik øje på Corran og rettede sig hurtigt op. – Godmorgen, sagde hun og forsøgte at lyde morgenfrisk, men Corran kunne høre, at hun var nervøs.

Det havde hun også grund til at være.

– Hvad fanden laver du her? spurgte han.

– Jeg kunne se, at du har været i gang med at renovere hytten, så jeg tænkte, at jeg kunne rydde lidt op herinde.

– Nå, det gjorde du? Jeg syntes ellers, jeg sagde ganske tydeligt til dig, at jeg ikke ville give dig et job, og at du skulle forsvinde fra min ejendom.

– Jeg ville bare bevise over for dig, at jeg godt kan klare jobbet. Jeg beder dig bare om at give mig en chance for at vise, hvad jeg kan.

– Jeg kørte hele vejen til Mhoraigh i går aftes for at sikre mig, at du ikke lå hjælpeløs et eller andet sted på bjergvejene, udbrød han skarpt. – Men jeg kan forstå, at du bare har lagt dig til at sove her.

– Der var noget hø i laden, jeg kunne ligge på, så jeg sov der.

Lotty havde aldrig i sit liv ligget så dårligt, og hun havde ikke lukket et øje. Det var først på sommeren, men nætterne var stadig kolde, og hun havde frosset, selv om hun havde haft alt sit tøj på. Hun havde bandet over sig selv og sin tåbelige beslutning om at søge job i Loch Mhoraigh House.

Hun havde ligget og tænkt på, hvorfor hun ikke havde forsøgt at få et job på hotellet. De kunne nok have fundet et midlertidigt job til hende, for hun skulle jo bare tjene så meget, at hun havde råd til at rejse videre til Fort William. Det var dumt af hende at tage ud til det øde sted ved Loch Mhoraigh, men nu var hun her, og hendes stolthed forbød hende at lade sig afvise, før hun havde fået en chance for at bevise sit værd. Selv om hun levede inkognito, var hun stadig prinsesse af Montluce.

Hun ønskede brændende, hun kunne få et varmt bad og en kop kaffe, men hun var klar over, at tiden ikke var inde til at tænke på den slags. Hun vidste, hun var nødt til at kæmpe for at overbevise Corran om, at han burde ansætte hende.

Hun kunne se på ham, at det ville blive svært. Han sendte hende et fjendtligt blik, og Lotty kunne ikke engang bebrejde ham, at han var rasende på hende. Hun havde bare ikke forestillet sig, at han ville være så galant at køre efter hende for at sikre sig, at hun kom tilbage til landsbyen i god behold.

Hun blev enig med sig selv om, at hun ville komme længere med forhandling end med åben krig. – Jeg er meget ked af, at du har haft al den ulejlighed, sagde hun. – Jeg ved godt, at jeg burde været taget af sted i går, men jeg vil gerne overbevise dig om, at jeg kan klare jobbet. Det ved jeg, at jeg kan, tilføjede hun, da hun så Corrans skeptiske blik. – Jeg talte med Gary, som har arbejdet for dig, og han sagde, at han havde gjort rent og malet for dig. Det kan jeg også gøre.

– Du behøver ikke engang at betale mig, skyndte hun sig at sige, inden Corran fik en chance for at svare. – Jeg har hørt, at du ikke har råd til at betale særligt meget, og jeg er villig til at arbejde for kost og logi.

Han så ud som om, han overvejede hendes tilbud, og det gav hende mod til at fortsætte. – Hvorfor ikke give mig en chance? Det vil ikke koste dig noget, og du har alligevel ikke nogen anden, der kan gøre arbejdet for dig. Kan du ikke se, det er et godt tilbud?

– Jo, hvis jeg kan bruge dig til noget, svarede han skarpt. – Men du vil vel ikke fortælle mig, at du har erfaringer med byggebranchen?

– Jeg ved, hvor vigtigt det er at vigtigt at holde en byggegrund ryddet. Hvis der ligger alt muligt og flyder, er det farligt at arbejde der, sagde hun og håbede, hun lød overbevisende.

– Hvor mange byggegrunde har du været på? spurgte han og sendte hende et blik, der tydeligt afslørede, at han ikke lod sig overbevise.

Lotty tænkte på de mange byggegrunde, hun var blevet vist rundt på i årenes løb. Efter morens død havde hun måttet overtage hendes repræsentative pligter. – Flere end du regner med.

– Nå, du kan åbenbart også læse mine tanker, svarede han og sendte hende et skarpt blik.

Lotty vidste ikke, hvad hun skulle sige, så hun bøjede sig ned og klappede hunden, der stadig lå ved hendes fødder.

– Hør nu her, sagde hun og rettede sig op igen. – Jeg kan godt forstå, du helst vil ansætte en, der har håndværksmæssig erfaring, men jeg tror ikke, du er i en situation, hvor du kan vælge og vrage, så hvorfor ikke give mig en chance, indtil du finder en anden? Enhver kan finde ud af at gøre rent og male, og der er den klare fordel ved mig, at du ikke behøver at betale mig.

Lotty kunne se, at han overvejede hendes tilbud, og hun holdt vejret i spænding.

– Jeg vil godt indrømme, at jeg har haft svært ved at finde nogen til jobbet. Dem jeg har ansat, har ikke holdt mere end et par dage, sagde Corran efter et øjebliks tavshed.

– Måske burde du tage et kursus i ledelse, sagde Lotty og gik hen og tog kosten. Hun begyndte at feje, for det hjalp på hendes nervøsitet at have noget praktisk at beskæftige sig med, og desuden ville hun gerne vise Corran, at hun var effektiv.

– Jeg kan høre på dig, at du har haft en god snak med Gary, sagde Corran og så på hende med et udtryk af foragt. – Jeg ansatte ham til at pudse et par vægge. Skulle jeg tage et lederkursus af den grund?

– Måske ikke, men det hjælper altid med en anerkendende bemærkning, sagde hun og fortrød det i det samme. – Jeg behøver selvfølgelig ikke selv nogen anerkendelse, skyndte hun sig at tilføje.

– Du skal hverken have løn eller anerkendelse …, begyndte han og holdt inde, da han blev opmærksom på, hvor akavet hun holdt på kosten. – Jeg forstår ikke, hvorfor du er så ivrig efter at arbejde her. Hvorfor finder du dig ikke et job, du er kvalificeret til, og som du bliver betalt godt for?

– Jeg har ikke råd til at rejse herfra, sagde hun. Hun kunne lige så godt sige det, som det var. – Jeg mistede min pung i går.

Hun ærgrede sig over, at hun havde været så uforsigtig, men hun var ikke vant til at passe på sine ting. Der var altid en, der betalte hendes regninger og sørgede for alt det praktiske.

– Jeg har ikke engang penge til en kop kaffe, så jeg kan ikke købe en busbillet.

Corran stod tavs et øjeblik og betragtede hende med et mistroisk blik. – De fleste mennesker kontakter politiet, hvis de mister deres pung, påpegede han. – De vandrer ikke ud ad øde bjergveje og ringer på hos vildfremmede mennesker for at søge et job, de ikke er kvalificeret til.

Lotty mærkede, at varmen skød op i hendes kinder. – Jeg er ked af det, men jeg vidste ikke, hvad jeg ellers skulle gøre.

– Har du ikke tænkt på, at du kunne ringe til din bank?

Lotty vidste ikke, hvad hun skulle sige. Hun kunne ikke fortælle ham den egentlige grund til, at hun reagerede, som hun gjorde. Hvis hun ringede til sin bank, ville hendes bedstemor få besked, og hun ville med det samme sende sikkerhedsfolk ud for at finde hende.

– Jeg vil ikke have, at der er nogen, der ved, hvor jeg er, svarede hun tøvende.

Corran så undrende på hende. – Er politiet efter dig? spurgte han.

Et kort øjeblik følte Lotty sig fristet til at opdigte en historie, men hun var klar over, at Corran var for skarpsindig til, at hun kunne bilde ham noget ind.

– Nej, det er ikke det, der er problemet, sagde hun og spekulerede som en gal på, hvad hun skulle fortælle ham. – Jeg var bare nødt til at komme lidt væk hjemmefra, sagde hun stille.

Hun var ikke glad for at lyve, men hun kunne ikke fortælle ham, at hun var kongelig. Hun havde planlagt at være helt anonym de næste par uger.

– Min mor har ofte fortalt mig om det skotske højland, og jeg har altid ønsket at se det, fortsatte hun. – Jeg tog hertil, fordi jeg havde brug for at være lidt alene og tænke over, hvad jeg vil med resten af mit liv.

Det var i det mindste tæt på sandheden. Lotty havde tilbragt mange timer ved sin mors dødsleje og holdt hende i hånden, mens hun smilede beroligende til hende. Selv om Lotty kun var 12 år, da hun mistede sin mor, havde hun ikke fældet en tåre, for hendes bedstemor havde sagt, at hun måtte være tapper som alle sine forfædre i Montluce-slægten.

Der var ingen grund til at fortælle Corran om de krumspring, hun havde lavet for at slippe for sine sikkerhedsvagter i Paris, og om hendes ophold i Hull, hvor hun havde fundet en frisør, der havde klippet hendes hår helt kort.

Hun havde selv farvet håret samme aften for at være helt sikker på, hun ikke ville blive genkendt, men farven lignede overhovedet ikke den, der var vist på æsken. Hun havde fået et chok, da hun så sig i spejlet og opdagede, at hendes hår var blevet knaldrødt. Det så forfærdeligt ud. Hendes eneste trøst var, at der absolut ikke ville være nogen, der genkendte hende som prinsesse Charlotte med den hårfarve. Hun var kendt for sit smukke mørke pagehår og sin elegante tøjstil, og der var afgjort ikke noget stilfuldt eller elegant over hende nu.

Bortset fra fiaskoen med håret havde Lotty været godt tilfreds med sig selv den aften. Hun var kommet over den Engelske Kanal helt på egen hånd. Det var ikke nogen stor bedrift, men for hende var det et skridt ud i et ukendt univers. Hun var fri!

Det var først, da hun sad på sit lille hotelværelse, at det gik op for hende, at der ikke var nogen til at fortælle hende, hvad hun skulle gøre, og det gik med et chok op for hende, at hun ikke anede, hvad hun skulle stille op med sig selv. Hun var kommet til at tænke på sin mor og hendes begejstring for det skotske højland, og det havde givet hende idéen til at tage til Skotland. Hun havde taget toget til Glasgow næste dag og var taget videre derfra med sin rygsæk på ryggen.

– Jeg har haft en fantastisk tur, fortalte hun Corran. – Alting gik godt, indtil jeg gjorde holdt på en pub i går for at få lidt frokost. Jeg må have tabt min pung der, for da jeg kom tilbage til hotellet i Mhoraigh opdagede jeg, at den var væk. Personalet på hotellet var så søde, og de ringede endda til pubben for at høre, om min pung var fundet, men der var ingen, der havde set den. Jeg havde selvfølgelig håbet, der var nogen, der havde fundet den og indleveret den.

Corran kunne se på hende, at hun faktisk havde regnet med, at hun ville få sin pung tilbage med indhold, og han kunne ikke lade være med at undre sig over, at hun havde manerer og stil som en verdensdame, men alligevel var så naiv.

Han havde lyttet til hendes historie med en vis skepsis, for han fornemmede, at der var noget, hun bevidst undlod at fortælle ham. Han spekulerede på, om hun mon var en berømthed, der skjulte sig for medierne. Der var noget særligt ved hende, og hun lignede en filmstjerne på trods af sin ikke særligt feminine påklædning.

Han stod og betragtede hende og tænkte på, at hun mindede ham om et rådyr med sine store, uskyldige øjne. Han var klar over, at han måtte tage sig sammen og huske på, at smukke kvinder kunne være dødsensfarlige. Det havde han lært af bitter erfaring.

Og der var ikke noget, Lotty havde fortalt ham, der fik ham til at nære tillid til hende.
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– Hvad skete der så? spurgte han utålmodigt. – Du stod altså på hotellet og opdagede, at der til din store overraskelse ikke var nogen, der havde indleveret din pung på pubben.

– Ja, så var der ikke så meget, jeg kunne gøre, svarede Lotty. – Men så mødte jeg Gary, og han fortalte mig om jobbet her, og det virkede som om, det var skæbnebestemt. Jeg havde brug for et job, og du havde brug for en, der kunne udføre et stykke arbejde for dig. Jeg gik hele vejen fra hotellet hertil, men du var ikke engang villig til at give mig en chance. Jeg havde ikke lyst til at gå tilbage til hotellet, så jeg fandt et sted at sove, og hvis det kan være dig til nogen trøst, er jeg blevet ædt op af myg i nattens løb.

Hun rakte sin arm frem mod ham, så han kunne se alle hendes myggestik.

– Det har du rigtig godt af, sagde han fjendtligt. – Hvis du havde lyttet til fornuft, ville du have ladet mig køre dig tilbage til hotellet, så du kunne ringe til nogen, der kunne hjælpe dig.

– Jeg har ikke tænkt mig at ringe til nogen, sagde Lotty bestemt. – Jeg kan ikke fortælle dig hvorfor, men det er helt udelukket.

Hun stillede kosten fra sig og vendte sig om mod Corran med et bønfaldende blik. – Vil du ikke nok lade mig blive? Jeg har kun tænkt mig at blive her et par uger.

– Et par uger? gentog han.

– Ja, eller indtil du finder en anden til jobbet, skyndte hun sig at sige.

Corran vendte sig halvt væk og udstødte et dybt suk. – Kom her, sagde han.

Lotty fulgte efter ham ud af hytten, hvor de straks fik følgeskab af en sort og hvid collie.

– Det er Meg, sagde Corran og lyste op i et smil. Lotty kunne ikke lade være med at tænke på, at det var synd, han ikke smilede noget oftere, for han virkede helt forvandlet.

Hun skubbede hurtigt tanken fra sig. Det var ligegyldigt, om han smilede eller ej. Det eneste, der betød noget, var om han var villig til at lade hende blive. Ellers blev hun nødt til at erkende, at hun var en forkælet prinsesse, som ikke kunne klare sig på egen hånd. Hun ville ikke få andet ud af sit oprørsforsøg end fire dages bjergvandring.

Han førte hende hen til en af de andre hytter, der lå helt ned til søen. Den var lige så solidt bygget som de andre, men malingen skallede af, og vinduerne hang skævt på hængslerne.

– Træd indenfor, sagde Corran, da han åbnede døren og gjorde en fejende bevægelse med hånden.

Lotty gik ind i hytten og så sig omkring. Der lå snavs overalt, og der hang spindelvæv som guirlander ned fra loftet. Køkkenvasken var plettet og rusten, og gulvet var dækket af fugleklatter. Lotty var ikke sikker på, at gulvbrædderne kunne holde, så hun trådte meget forsigtigt.

– Hvad siger du så? spurgte Corran.

– Det trænger til en kærlig hånd.

– Der er fem hytter, og de andre er i dårligere stand end den her, bemærkede han og smilede ironisk. – Hytten her har i det mindste ikke hul i taget. Jeg skal have sat dem i stand i løbet af de næste tre måneder, så jeg kan leje dem ud til september.

– Tre måneder? gentog hun chokeret. – Det vil tage mindst en måned bare at få gjort rent i et af rummene.

– Det skuffer mig, at du ser sådan på det, for jeg havde ellers tænkt på at indgå en aftale med dig.

– Ja?

– Hvis du får gjort hytten ren og klar til at blive malet i weekenden, vil jeg lade dig blive. Jeg tror ikke, du holder så længe, men hvis du gør, kan du også male den, og bagefter kan du gøre det samme i de andre hytter.

Han så afventende på hende. – Tror du, du kan klare det?

Lotty lod blikket glide rundt i hytten og forsøgte at se ud som om, hun stod og beregnede hvor lang tid, hun ville være om opgaven, men faktisk anede hun ikke, hvordan hun skulle gribe det an. Det var en umulig opgave, Corran havde sat hende på, men hun nægtede at give op.

– Hvad får jeg til gengæld?

– Du får kost og logi. Du sagde selv, at du ville arbejde gratis, så det er mit tilbud.

Hun kunne umuligt gøre hytten ren på kun tre dage, og hun havde en mistanke om, at han kun havde givet hende tilbuddet, fordi han vidste, hun ikke kunne klare det.

Hun ville bevise, at han tog fejl.

– Jeg tager imod dit tilbud.

– Det kommer du til at fortryde, advarede han hende.

Hun løftede blikket og så ham lige i øjnene. – Det får vi at se.

– Jeg vil vædde på, at du ikke engang kan holde til en enkelt dags arbejde.

– Du skal nok komme på andre tanker. Jeg vil vædde på, at jeg stadig er her om en måned.

Corran så undrende på hende. – Er du villig til at vædde på det?

– Ja, det er jeg, svarede hun udfordrende. – Hvor meget skal vi vædde?

– Jeg ved jo, at du ikke har nogen penge, så det er lidt formålsløst, medmindre du har noget andet, du vil satse.

Lotty tænkte på alle de kostbarheder, hun ejede. Sin dyre bil, sine antikviteter og værdifulde malerier. – Min stolthed, sagde hun.

Corran betragtede hende i tavshed et øjeblik. – Det kan vi godt sige, sagde han. – Hvis du er indstillet på at miste den.

– Hvad får jeg, hvis jeg vinder?

– Det er temmelig usandsynligt, men hvad vil du foreslå?

Lotty vidste ikke, hvad hun skulle sige, og hun vred sin hjerne for at finde på noget. – Når jeg har været her en måned, vil jeg gerne have, at du inviterer mig ud at spise.

Corran så overrasket på hende med et humoristisk glimt i øjet. – Det er en aftale, sagde han. – Nu kan du glæde dig over, at du har skaffet dig selv et job … så længe du kan holde til det, tilføjede han.

– Jeg er dybt taknemmelig, sagde hun og lyste op i et smil. – Tusind tak.

Til hans store overraskelse blev han rørt over hendes reaktion, og han måtte kigge væk et øjeblik. Det ærgrede ham, at hun havde den virkning på ham, for han var ellers en mand, der havde fuld kontrol over sine følelser.

Han fik øje på en af hundene, der var på vej ud i køkkenet. – Kan du komme ud derfra, Pookie, råbte han vredt. Hunden kom logrende hen til ham med pelsen dækket af støv og spindelvæv.

– Pookie? gentog Lotty forbavset.

– Det er min mors hund, forsvarede han sig.

Lotty bøjede sig ned og fjernede lidt spindelvæv fra hundens pels. – Han er kær.

– Nej, det er han ikke, vrissede Corran. – Han er en plage. Han er aldrig blevet trænet, og han kan ikke se en mudderpøl, uden at han skal rulle sig i den. Det er virkelig en dum idé at anskaffe sig en hvid hund, og jeg har flere gange sagt til min mor, at det her ikke er det rigtige sted for ham, men hun vil ikke høre på mig. Nu er jeg nødt til at passe ham i fire måneder, mens hun er af sted på et krydstogt. Jeg er ikke sikker på, om det er hendes fjerde eller femte bryllupsrejse.

– Den ser da ud til at trives godt her, sagde hun og så undersøgende på hunden. – Men jeg synes, den race plejer at være langhåret?

– Det var den også, men jeg klippede den så snart, min mor var taget af sted. Hun bliver rasende, når hun kommer og henter den, men det er jeg ligeglad med. Det her er en arbejdsplads, og jeg er nødt til at se på, hvad der er mest praktisk.

Det mindede hende om den opgave, hun stod overfor. – Jeg må hellere se at komme i gang med at gøre rent, sagde hun. – Kan jeg låne kosten fra den anden hytte?

– Måske skal du skifte tøj først. Du bliver temmelig beskidt.

– Jeg har ikke noget skiftetøj med. Jeg har kun taget det allermest nødvendige med i rygsækken.

– Jeg kan nok finde en gammel skjorte, du kan tage på, mumlede Corran.

– Tak, svarede Lotty og sendte ham et forsigtigt smil. – Hvis du er sikker på, det ikke er nogen ulejlighed.

– Det er lidt sent, du tænker på det, vrissede han. – Du må hellere komme med op til huset først. Du har vel ikke fået nogen morgenmad?

– Nej, det har ikke, indrømmede hun.

– Havde du tænkt dig bare at gå i gang med at arbejde uden at få noget at spise først? Du er ikke til nogen nytte for mig, hvis du falder om af sult.

Han gik tilbage mod huset med raske skridt, og Lotty forsøgte at holde trit med ham.

Da de nåede hen til bagdøren, skrabede han mudderet af sine støvler og vendte sig om mod Lotty. – Jeg skal lige fodre hundene. Hvis du vil gøre nytte, kan du lave en kande te. Køkkenet ligger for enden af gangen.

Han gik ind i entréen, hvor der stod en lang række støvler, der var mere eller mindre dækket af mudder. Hundene fulgte lige i hælene på ham. Der var noget dybt rørende over at se den store mand sammen med den lille hvide skødehund, og Lotty kunne ikke lade være med at smile, da hun stod og betragtede dem. Corran virkede barsk, men han havde åbenbart svært ved at sige nej til sin mor. Af en eller anden grund virkede det beroligende på Lotty.

Køkkenet var stort, og Lotty syntes ikke, det virkede særligt indbydende, selv om hun ikke havde den store erfaring med køkkener. Alle hendes måltider blev tilberedt i paladsets køkken, og hun havde aldrig selv lavet et måltid mad.

Hun fandt en kedel, som hun fyldte med vand og satte hen på komfuret. Så gik hun på jagt efter tebrevene, og da hun fandt dem, gik hun hen og mærkede, om kedlen var blevet varm. Hun bøjede sig ned for at høre, om vandet kogte, og i samme øjeblik kom Corran ind ad døren.

– Jeg tror, der er noget galt med kedlen, sagde hun og rettede sig op.

Corran vendte sig om, og uden at sige et ord gik han hen og trykkede på en knap bag på kedlen. Med det samme var der en pære, der lyste, og kedlen gav en summende lyd fra sig.

– Jeg har aldrig set sådan en kedel før, sagde Lotty tøvende.

– Du har aldrig lagt et tebrev i et krus og hældt kogende vand over? spurgte han sarkastisk.

– Du har vel ikke noget kaffe?

– Jo, jeg har pulverkaffe, sagde han. – Men jeg vil hellere have te, tilføjede han og åbnede et af skabene. – Der står tekrus herinde.

– Er du lige flyttet ind? spurgte Lotty og tog to af de tre krus, der stod inde i skabet. – Du har ikke særlig meget køkkengrej.

– Jeg har boet her et par måneder, sagde Corran og lagde et par skiver brød i brødristeren. – Men jeg har aldrig samlet på ting. Når man er i militæret, ejer man stort set ingenting, og da jeg senere blev skilt, beholdt min kone både huset og alt, hvad det indeholdt.

Han havde altså været gift og var blevet skilt. Lotty ville gerne vide noget mere om ham, men hun ville ikke virke alt for interesseret.

Hun kunne ikke lade være med at spekulere på, hvordan hans ekskone havde været. Hvilken kvinde kunne mon trænge ind bag den stenhårde facade? Hvad skulle der til for at få en mand som Corran McKenna til at blive varm og kærlig?

Lotty skævede hen til ham, da hun åbnede køleskabet og tog smør, marmelade og mælk frem og stillede hen på bordet. Hun var ikke spor forbavset over at høre, at han havde været i militæret. Han havde en selvdisciplin og styrke, som hun genkendte fra de sikkerhedsfolk, hun var vant til at være omgivet af. De havde også en militær baggrund.

Men hun havde aldrig nogensinde spekuleret på, hvordan deres kærlighedsliv var. Hvorfor satte Corran de tanker i gang hos hende?

– Det er synd, at der ikke er gjort mere ud af køkkenet, sagde hun for at bryde tavsheden. – Det kunne ellers blive ret hyggeligt.

– Jeg har ikke haft tid til at tænke på at gøre noget ved det, sagde han. – Resten af huset ser ligesådan ud. Det vigtigste er, at jeg får gang i driften igen. Når det er ordnet, kan jeg begynde at tænke på at anskaffe mig nogle møbler.

– Har du overhovedet ikke medbragt nogen møbler?

– Nej, men der er det mest nødvendige. Bordet her og et par senge.

Han nikkede hen mod en lænestol. – Den stol plejede min fars hund at ligge og sove på.

– Det har altså været din fars hus?

– Ja, svarede Corran og virkede pludselig anspændt. – Jeg arvede ejendommen efter ham.

– Plejer man ikke også at arve møblerne?

– Min stedmor tog det hele med sig, da hun flyttede til Edinburgh, sagde han og trak på skuldrene.

– Hvorfor gjorde hun det?

– Det må du spørge hende om, svarede han ligegyldigt.

Lotty kom i tanker om det, hun havde hørt henne på baren om Corran og hans bror. – Jeg har hørt, at I har krig i familien.

– Der skal mindst to til en krig, sagde han tonløst, – og jeg bekriger ikke nogen.

Lotty havde fundet pulverkaffen frem og kom nogle spiseskefulde ned i sit krus. Det gik op for hende, at hun nok havde gjort noget galt, da hun så Corrans blik. – Hvad er der?

– Du kan åbenbart godt lide stærk kaffe.

– Ja … det kan jeg, svarede hun usikkert og skyndte sig   at skovle en spiseskefuld pulverkaffe tilbage i dåsen. – Jeg har hørt, at det var din bror, der skulle have haft ejendommen.

– Min halvbror, rettede han hende. – Hvem har fortalt dig det?

Han sendte hende et koldt blik og fortsatte, før hun nåede at svare. – Du har selvfølgelig hørt sladderen nede på hotellet.

– Er det sandt?

– Nej, det er det ikke, svarede han og gik hen og tog to tallerkner frem, som han satte på bordet. Han var irriteret på sig selv, fordi han lod sig påvirke af, hvad Lotty mente. Hun havde trængt sig på, og hvis ikke hun brød sig om at være der, kunne hun tage af sted igen. Hvorfor skulle han bekymre sig om, hvad hun troede? Alligevel syntes han, det var nødvendigt, at han forklarede sig. – Jeg er min fars ældste søn, svarede han sammenbidt. – Jeg er født her.

Hun havde stillet sig op foran brændekomfuret og stod og lænede sig op ad det for at få varmen. – Du lyder ikke skotsk, bemærkede hun.

– Mine forældre blev skilt, da jeg var seks år gammel, og jeg flyttede med min mor til London.

– Så Loch Mhoraigh er egentlig ikke dit barndomshjem?

– Jo, det er! svarede han heftigt. Hun havde trykket på et ømt punkt, for Mhoraigh var det eneste hjem, han nogensinde havde haft. – Jeg tilbragte alle mine somre her hos min far, da jeg var barn.

– Hvorfor er der så nogle, der mener, at du ikke skulle arve ejendommen? Er det ikke helt almindeligt, at det er den ældste søn, der arver?

– Jo, sådan er det normalt, men Andrew, min halvbror, er meget populær her på egnen. Især på hotellet hvor han, så vidt jeg har forstået, tilbringer det meste af sin tid. De lokale ville hellere have, at det var ham, der overtog ejendommen.

– Hvorfor ikke dig?

– Er du altid så nysgerrig? spurgte han og sukkede opgivende.

Hun blev overrasket over hans bemærkning og vidste ikke, hvad hun skulle sige. – Jeg er nok vant til at stille mange spørgsmål, svarede hun stille.

– Er det en del af dit job?

Han kunne se på hendes blik, at hun blev usikker, og han var glad for, at rollerne var byttet om. Nu kunne hun selv se, hvordan det var at blive udspurgt.

– Ja, svarede hun og rømmede sig. – Jeg arbejder med PR.

– Falder det dig helt naturligt at tale om din familie med et vildfremmed menneske?

– Nej, det gør det nok ikke, svarede hun tøvende. – Men vi bliver jo ikke ved med at være fremmede over for hinanden. Vi skal arbejde sammen en hel måned, så jeg kan vinde væddemålet, husker du nok. Så kan vi lige så godt få lidt at vide om hinanden. Desuden vil jeg hellere høre sandheden fra dig end lytte til sladder nede på hotellet.

– Ejendommen er min, sagde Corran. – Mere behøver du ikke at vide.

– Jeg kan ikke forstå, hvorfor de lokale ikke kan lide dig.

– Det er ikke alle, der falder for min charme, sagde han køligt, og til hans overraskelse brød hun ud i latter. Han kunne ikke lade være med at bemærke, hvor køn hun var, når hun lo.

– Jeg kan godt forstå, at de måske ikke har sans for din humor og hjertevarme, sagde hun ironisk, – men de fleste mennesker har trods alt en vis retfærdighedssans, og når du er den ældste søn, er det vel rimeligt, at du overtager ejendommen.

Corran udstødte et opgivende suk. Han kunne lige så godt fortælle hende, hvordan det hang sammen, for hun blev åbenbart ved med at grave i det.

– Min far havde altid tænkt sig at ændre på sit testamente, sagde han og forsøgte at lade være med at lyde bitter. – Andrew var hans yndlingssøn, og det vidste alle. Jeg mindede ham om min mor, som han aldrig tilgav, fordi hun forlod ham. Hver gang han så mig, kom han til at tænke på hende. Det gjorde mine besøg lidt … besværlige.

Lotty så på ham fuld af medfølelse. – Det må have været hårdt for dig.

– Jeg har ikke brug for medlidenhed, sagde han afvisende. Han kunne ikke holde ud, at der var nogen, der havde ondt af ham. Især ikke Lotty.

– Jeg havde det fint, når jeg var her på Mhoraigh, fortsatte han. Han havde sagt det til sig selv så mange gange, at han efterhånden troede på det. – Jeg vidste, hvordan min far havde det med mig, og jeg var klar over, at han ville testamentere ejendommen til Andrew, men det måtte jeg affinde mig med.   Hvis jeg ikke kunne bo her, var der ingen steder, jeg ville føle mig hjemme, og derfor passede det mig fint at være i militæret. Da min kontrakt var udløbet, ville jeg gerne tilbage til Højlandet, og jeg havde planer om at købe mit eget sted, da min far sendte bud efter mig.

Han holdt inde, da han kom i tanker om den sidste gang, han havde set sin far. Det var svært for ham at undertrykke den bitterhed, der havde plaget ham så længe. Hvorfor fortalte han Lotty hele den triste historie?

– Han fortalte mig, at han ikke havde tænkt sig at testamentere ejendommen til Andrew alligevel, men jeg fandt aldrig ud af hvorfor. Måske troede han ikke, Andrew havde lyst til at have ansvaret for driften. I hvert fald sagde han, at jeg skulle arve Mhoraigh, men at alt andet ville gå til min stedmor og Andrew. Problemet var, at der ikke var nogen værdier tilbage, fordi de havde levet et liv i luksus. Jeg går ud fra, at Moira bare tog møblerne, fordi hun ikke arvede meget andet efter min far. Det er derfor, huset er så tomt.

Han kunne se på Lotty, at hun var oprigtigt interesseret i det, han fortalte.

– Det må have været en svær situation for jer alle, sagde hun.

– Det var ikke så svært for mig, sagde han og skyndte sig hen for at redde det brød, han havde lagt på brødristeren, og som var ved at brænde på. Han lagde brødet op på en tallerken og gjorde tegn til Lotty om at sætte sig ved bordet.

– Jeg tilbød Moira Loch End House, som er et pænt hus i god stand, og jeg sagde, hun kunne tage de møbler, hun ville have, fortalte han alvorligt. – Men alligevel fortalte hun til alle, der gad høre på hende, at jeg havde smidt hende ud af hendes hjem.

– Hvorfor fortæller du ikke folk i landsbyen, hvordan det hænger sammen?

– Fordi jeg er ligeglad, svarede han opgivende. Han lagde mere brød på brødristeren og gik tilbage og satte sig ved bordet overfor Lotty. – Jeg kan godt forstå, at Moira reagerede, som hun gjorde. Hun har altid været forbitret over, at det ikke var hendes søn, der var min fars førstefødte, og hun håbede vel bare, at jeg ville forsvinde og aldrig vise mig her igen. Men Mhoraigh var det sted, jeg følte mig hjemme.

Han havde ikke lyst til at fortælle hende om de årlige besøg hos faren, som han glædede sig til at se og alligevel altid blev skuffet over. Hans halvbror, Andrew, var syv år yngre, og de to drenge havde ikke noget til fælles. Som barn havde han udmærket været klar over, at hverken hans far eller hans stedmor var interesseret i, at han kom på besøg. Det var kun naturen, der bød ham velkommen hjem.

– Folkene i landsbyen har allerede dannet sig en opfattelse af mig, og jeg orker ikke at forsøge at gøre mig populær. Jeg har nok at gøre med at klare den daglige drift.

Corran kunne mærke, at en masse bitterhed og vrede begyndte at vælde op i ham. Hvorfor havde han også svaret på alle hendes spørgsmål? Hvad var det, der gjorde, at han fik lyst til at betro sig til hende?

– Hvad med dig? spurgte han og forsøgte endnu en gang at bytte rollerne om. Han skubbede smørret og marmeladen hen til hende. – Jeg går ud fra, at du kommer fra en stor, harmonisk familie, hvor alle elsker hinanden og opfører sig pænt?

Lotty opfangede hans sarkastiske undertone og forstod, at han var vred. Hendes hjerte blødte for ham, og hun kunne udmærket forestille sig, hvordan det havde været for ham at føle sig stærkt knyttet til et sted, hvor han var uønsket.

– Jeg har ikke nogen stor familie, sagde hun og begyndte at smøre et stykke ristet brød. Den var heller ikke særlig harmonisk, og hun kunne ikke lade være med at spekulere på, hvad Corran ville sige, hvis hun fortalte ham om den forbandelse, der hvilede over Montvivennes-slægten.

– Jeg er enebarn, fortsatte hun, – men jeg ville ønske, jeg havde haft søskende. Min mor døde, da jeg var 12 år gammel, og min far døde sidste år.

Der blev helt stille i køkkenet et øjeblik. – Det er jeg ked af at høre, sagde Corran lidt efter. – Du må undskylde det, jeg sagde.

– Det skal du ikke tænke på. På en måde har du faktisk ret, for begge mine forældre elskede mig, og de elskede hinanden. Det kan man vel godt kalde en harmonisk familie.

– Du er altså også helt alene?

Lotty havde aldrig opfattet sig selv som alene. En prinsesse var aldrig overladt til sig selv.

– Jeg har min bedstemor, sagde hun. – Og min fætter.

Hendes fætter Philippe var som en bror for hende, og hun havde hele befolkningens støtte og kærlighed. Der var ingen grund til, at hun skulle føle sig alene.

– Du har ingen mand eller kæreste?

– Nej, svarede Lotty og mærkede, at hendes kinder begyndte at blusse. Hun tog kniven og smurte marmelade på det stykke brød, hun havde taget over på tallerkenen.

– Hvem flygter du så fra?

Lotty tog en bid af sit ristede brød og lagde det fra sig på tallerkenen. – Jeg flygter ikke, svarede hun, da hun havde tygget af munden.

– Du sagde til mig, at du havde brug for at komme væk, mindede han hende om.

Hun sukkede opgivende. Hvordan skulle hun forklare ham om det pres, hun levede under? Hvor svært det var at leve op til kravet om perfektion?

Selvfølgelig flygtede hun ikke fra et utåleligt liv. Hendes tilværelse var privilegeret, men Lotty havde altid vidst, at der var en pris at betale for et liv i luksus. Prisen var, at hun skulle gøre sin pligt, og det gjorde hun.

Siden hendes mor døde, havde hendes bedstemor kontrolleret hele hendes liv. Hvert eneste minut på dagen var fyldt med gøremål, og Lotty gjorde sin pligt, for hun var klar over, hvad der blev forventet af hende.

Det var egoistisk af hende at drømme om at leve sit eget liv, når der var så mange mennesker, der glædede sig til hendes besøg. Hun kunne ikke opføre sig som et forkælet barn, når hendes bedstemor havde viet hele sit liv til sit land og havde oplevet store tragedier uden at beklage sig.

Lotty havde været indstillet på at følge sin bedstemors råd, indtil Philippe kom tilbage, og Lotty blev klar over, at hendes bedstemor planlagde et bryllup mellem dem. Hun ville ikke gifte sig med en mand, der ikke elskede hende. Philippe forstod hende godt, og det var ham, der opfordrede hende til at flygte.

– Jeg har altid været en pæn pige, forklarede hun. – Jeg har altid opført mig ordentligt og gjort det, der blev forventet af mig. Nu vil jeg bare prøve at leve på en anden måde for en tid. Jeg vil tage nogle chancer og have mulighed for at begå fejl. Jeg vil finde ud af, om jeg er så modig, som jeg tror, og hvis jeg tager hjem nu, er jeg en sølle kujon.

– Jeg flygter ikke, fortsatte hun efter et øjebliks tavshed. – Jeg vil bare udrette noget på egen hånd. Gøre noget jeg har lyst til.

– Hvis der er noget, du virkelig brænder for, kan du kun stole på dig selv, svarede han dystert.

Det lød meget negativt, men hun kunne ikke finde nogen modargumenter, for hun havde jo ingen erfaring.

– Tænker du på Mhoraigh? spurgte hun forsigtigt.

Corran nikkede og så alvorligt på hende. – Det var et af de fineste godser i Højlandet, sagde han, – men det er ikke blevet ordentligt vedligeholdt. Min far kunne godt lide at spille rollen som godsejer, og han holdt store jagtselskaber, men han brød sig ikke om at få beskidte fingre, og sådan har Andrew det også. Det er min drøm at gøre Mhoraigh lige så stort, som det var engang.

– Vil du gøre det helt alene?

– Ja, det vil jeg. Det ville selvfølgelig være lettere, hvis jeg havde en reservekapital, men Moira og Andrew har fået alt, hvad der var af værdi. Som det er nu, har jeg hverken råd til at supplere kvægbestanden eller vedligeholde ejendommen.

– Det er derfor, jeg er nødt til at få hytterne gjort i stand så hurtigt som muligt, så jeg kan leje dem ud, fortsatte han og så undersøgende på hende. – Det er en god indtægtskilde, men jeg har en masse, jeg skal nå i sommerens løb. Fårene går på græs nu, men når vi kommer ind i september, skal de sælges. Til oktober er det kvæget, der skal sælges på markedet. Desuden har jeg skoven og bygningerne at vedligeholde.

– Jeg kan godt se, at du har brug for hjælp, sagde Lotty.

– Ja, og jeg har kun dig, svarede han og rystede på hovedet.

Hun fangede hans blik og fastholdt det. – Ja, svarede hun. – Du har mig.

TREDJE KAPITEL
Efter morgenmaden viste Corran Lotty op til et værelse på første sal. Han havde fortalt hende, hvorfor der var så få møbler i huset, men det var alligevel et chok for hende at se, hvor meget Corrans stedmor havde taget med sig fra huset. Der var hverken tæpper eller gardiner, og der var næsten ingen møbler.
Det gjorde Lotty ked af det at tænke på, hvor bitter Corrans stedmor måtte have været, siden hun rippede huset for alt af værdi. Corran forsøgte at lade som om, han var ligeglad med familiefejden, men Lotty havde bemærket, at han virkede såret, når han talte om sin barndom og følelsen af at være uvelkommen. Det var ikke så underligt, at han havde udviklet sig til lidt af en eneboer.
Ligesom resten af huset var soveværelset meget sparsomt møbleret. Der stod kun en seng og en højrygget træstol på de rå gulvbrædder, men det var et stort, lyst rum, og der var en pragtfuld udsigt til søen.
Lotty tog sin trøje og T-shirt af og tog den gamle skjorte på, som Corran havde fundet frem til hende. Den var tyndslidt på manchetterne og kraven, men den var ren og duftede dejligt. Hun smøgede ærmerne op og forsøgte at lade være med at tænke på, at Corran havde haft den på før hende. Der var noget foruroligende intimt ved at gå i hans tøj.
Hun gik tilbage til hytten og var fast besluttet på at få en masse fra hånden. Hun ville vise Corran, hvad hun duede til, men hun var alligevel glad for, at hun havde taget et par handsker med i rygsækken, for hun havde ikke lyst til at røre ved alt snavset og de mange edderkoppespind.
Hun brugte de første to timer på at bære de gamle møbler udenfor. De tungeste var hun nødt til at lade stå, indtil Corran kom og hjalp hende. Det lykkedes hende at få rullet tæpperne sammen, selvom det støvede så meget, at hun fik et hosteanfald. Hun bed tænderne sammen og gik i krig med edderkoppespindene.
Nogle af edderkopperne var kæmpestore, og hun trådte uvilkårligt et skridt til siden, når de faldt ned på gulvet. Hun hadede edderkopper, men hun ville ikke vise, at hun var bange.
Da hun havde fået fjernet alt spindelvævet, begyndte hun at se lysere på situationen, og hun opdagede, at hun faktisk godt kunne lide at gøre rent. Hun var snavset og havde sved på panden, men der var ikke nogen, hun skulle gøre indtryk, på. Der blev ikke forventet andet af hende, end at hun udførte det arbejde, hun havde påtaget sig. Der var ikke nogen vagter, der holdt øje med hende. Det eneste levende væsen i nærheden var Pookie, som tilsyneladende var glad for, at hun var kommet, for den veg ikke fra hendes side.
Da Corran kom hen til hytten ved frokosttid, var hun i gang med at feje gulvet, mens hun sang en munter, fransk sang. Pookie var optaget af at jagte de støvfnug, der blev hvirvlet op, og ingen af dem lagde mærke til Corran, før han stod lige foran dem.
Corran kunne med det samme se, at Lotty holdt ubehjælpsomt på kosten, og selvom hun lagde stor energi i opgaven, så det ikke ud som om, hun havde prøvet at gøre rent før. Hans skjorte var alt for stor til hende, og den fik hende til at se meget lille og spinkel ud.
Han var overrasket over, at hun stod og sang, for han havde troet, hun ville være overvældet over alt det snavs og forfald, hun så i hytten. Han havde været forberedt på, at hun allerede havde givet op og var på vej væk. Han vidste faktisk ikke, om han var lettet eller skuffet over, at hun stadig var der. Han havde brug for al den hjælp, han kunne få, men han havde brug for en, der kunne tage fat. Ikke en spinkel og stilfuld kvinde med store, blå øjne og et blik, der havde en foruroligende virkning på ham.
Hun havde en evne til at få ham til at åbne sig og betro hende noget, han aldrig havde fortalt andre. Nu havde han brugt sin kostbare tid på at lave frokost til hende for at sikre sig, at hun fik noget at spise. Han havde ikke tid til at bekymre sig om hende.
– Jeg har taget frokost med til dig, sagde han kort.
Lotty holdt op med at synge og så forskrækket op på ham, og Pookie begyndte at gø og hoppe op af ham.
– Ti stille! beordrede han og hunden trak sig væk fra ham med bøjet hoved og hængende ører.
– Han er bare glad for at se dig, bemærkede Lotty med et smil og stillede kosten fra sig op ad gelænderet. Så trak hun handskerne af og lagde dem på trappens nederste trin. – Og det er jeg også, når du har mad med.
Hendes ansigt lyste op i et smil, og Corran forsøgte at skjule, hvor rørt han var over hendes bemærkning. Det var længe siden, der var nogen, der havde været glad for at se ham.
– Nu skal du ikke tro, at det er noget, jeg vil gøre hver dag, sagde han. – Jeg blev hurtigere færdig med at pudse murene, end jeg havde regnet med, og derfor blev der lidt tid tilovers til at smøre et par sandwich.
– Jeg troede ikke, jeg havde tid til at holde frokostpause, sagde hun, – og jeg havde slet ikke regnet med, at du ville lave mad til mig. Jeg er meget imponeret.
Corran svarede ikke, men trak bare på skuldrene. Han gik hen til vinduet og så ned mod søen. – Det er ret varmt i dag, så jeg tænkte, vi kunne spise udenfor. Måske kan vi finde et sted at sidde nede ved søen.
– Det lyder som en god idé, sagde Lotty og var lettet over, at hun fik mulighed for at komme ud og få lidt frisk luft. Men det ville hun selvfølgelig ikke indrømme over for Corran. Da hun rettede sig op, gav det et jag i ryggen, og hun lagde hænderne på sin ømme lænd.
– Er du færdig for i dag? spurgte Corran og så undersøgende på hende.
– Nej, selvfølgelig ikke, sagde hun og forsøgte at skjule, hvor glad hun var for at få en pause. – Det var dig, der sagde, at det var frokosttid.
Lotty gik ned til søen og vaskede hænderne i det rene, kølige vand, mens Corran pakkede sandwich ud til dem.
– Det er ikke noget særligt, sagde han, da han rakte hende en af dem.
Lotty satte sig på en klippe ved siden af ham. – Den ser lækker ud, sagde hun og mente det. Selvom hun havde spist et solidt morgenmåltid, var hun hundesulten.
Hendes sandwich bestod bare af to stykker toastbrød og en skive ost, men Lotty kunne ikke huske, hvornår hun sidst havde fået et måltid, der smagte hende bedre. Det var dejligt at sidde nede ved søen. Luften var frisk og kølig, og hun tog sit tørklæde af, så hun kunne mærke blæsten tage i håret.
Corran hældte kaffe fra en termokande op i et plastikkrus, men han satte kruset fra sig, så han kunne børste lidt spindelvæv væk fra Lottys skulder. – Du er blevet snavset, sagde han.
Det var bare en flygtig berøring, men det føltes som om, der gik et stød gennem hendes krop.
– Det kan ikke være anderledes, når man skal fjerne sporene efter 40 års manglende rengøring, sagde hun og forsøgte at skjule, hvor påvirket hun var af hans nærvær.
Hun forstod ikke, hvorfor hun reagerede så stærkt. Corran var ikke særligt tiltrækkende, og han var lige så hård og urokkelig som den klippe, de sad på.
Corran rakte hende et krus kaffe og havde åbenbart ikke bemærket hendes reaktion. – Jeg kunne ikke huske, om du bruger noget i kaffen, så jeg kom lidt mælk i.
– Jeg kan drikke den både med og uden mælk, sagde Lotty og rynkede på næsen, da hun lugtede til kaffen. – Jeg vil nødig virke utaknemmelig, men det her er ikke, hvad jeg forstår ved kaffe.
– Jeg tænkte nok, du var en forkælet prinsesse, sagde Corran.
Det gav et sæt i hende, og hun spildte det meste af kaffen ud over hans skjorte. – Hvad mener du?
– Du er åbenbart meget forvænt, sagde han og så undersøgende på hende. Det var tydeligt, at der var nogle brikker, der var ved at falde på plads for ham. – Du stod og sang en fransk sang lige før. Jeg ville aldrig have gættet det, for du taler helt perfekt engelsk, men du er i virkeligheden fransk, ikke?
Måske ville det have været lettere at lade ham blive i troen, men hun kunne ikke få sig selv til at fornægte sit land. – Jeg er fra Montluce, sagde hun med stolthed i stemmen.
– Hører det ikke til Frankrig?
– Nej, vi taler fransk, men Montluce er en selvstændig stat med sit eget kongehus.
– Det vidste jeg ikke, svarede han og sendte hende et skævt smil. – Taler alle i Montluce lige så godt engelsk, som du gør?
– Nej, jeg har gået i skole i England, forklarede hun ham. – Jeg blev sendt derover, da min mor døde. Man lærer sig hurtigt et nyt sprog, når det er nødvendigt for at gøre sig forstået.
– Det må have været hårdt for dig både at miste din mor og blive sendt til et fremmed land.
– Det var ikke den bedste periode i mit liv, indrømmede Lotty, – men jeg var bare nødt til at klare mig igennem.
Hun havde bønfaldet sin far om at lade hende blive hos ham i Montluce, men det var hendes bedstemor, der havde taget sig af alt det praktiske efter Lottys mors død, og hun var fast besluttet på, at Lotty skulle lære engelsk. Desuden mente bedstemoren, at det ville være godt for Lotty med nye omgivelser.
Lotty vidste, hvad der blev forventet af hende, så hun tog af sted uden at beklage sig og uden at fælde en tåre. Men det havde været en forfærdelig tid.
– Det var frygteligt i begyndelsen, indrømmede hun og tog en tår af kaffen, selv om den ikke smagte hende. – Jeg ved ikke, hvad jeg skulle have gjort, hvis ikke jeg havde mødt Caro. Vi var begge to ret generte, og jeg stammede oven i købet, når jeg blev nervøs. Det kan stadig godt ske for mig, når jeg føler mig presset.
– Hvad fik dig til at ændre dit syn på landet?
– Jeg ændrede mig, sagde hun stille. – Jeg mistede mit hvalpefedt og fik lidt mere selvtillid.
– Du er en meget smuk kvinde, sagde Corran nøgternt. – Det går jeg ud fra, at du er klar over.
Lotty fik ofte komplimenter for sit udseende, men hun brød sig ikke om det. Hun følte, at hun blev sat op på en piedestal, og det skabte bare større afstand mellem hende og andre mennesker. Der var aldrig nogen, der kom tæt på hende.
– Jeg vil hellere bare være pæn, sagde hun med et lille smil.
– Er det ikke bedre at være smuk?
– Når man bare er pæn, skræmmer man ikke nogen væk, sagde hun og sænkede blikket. – At være smuk er ikke det samme som at være tiltrækkende.
– Nej, det kan du have ret i, sagde Corran eftertænksomt, selv om han undrede sig over, at hun ikke følte sig tiltrækkende.
Lotty mærkede et stik af skuffelse over, at han åbenbart ikke var tiltrukket af hende.
Det var koldt og ensomt at sidde på en piedestal. Der var masser af mennesker, der sagde, at hun var smuk, og at de elskede hende, men ville de stadig elske hende, hvis de kendte hende? Hvis de fik set, hvad der gemte sig bag den kongelige facade og de perfekte manerer?
Lotty længtes efter at blive elsket for den, hun var, og ikke for sin titel eller sin rigdom. Hun længtes efter at vide, hvordan det var at elske en mand. Hvad fik hun ud af al sin skønhed, når hun i en alder af 28 aldrig var blevet kysset? Lotty havde aldrig mødt en mand, der ikke lod sig skræmme af den stramme hofetikette, og hun havde af og til følt det som om, hun var den eneste 28-årige jomfru i verden.
Lotty følte sig pludselig meget nedslået, og hun sad og kiggede tankefuldt ud over søen, mens hun adspredt børstede krummer af sin skjorte. Corran sad også tavs og så ud over vandet, og da hun skævede over til ham, lagde hun mærke til hans hænder, der holdt om kaffekruset. Det var stærke hænder, der var fulde af ar og sår. Corran havde en udstråling af styrke og ro, hun aldrig havde oplevet før.
Han sad med sine lange ben strakt frem foran sig, og Lotty kunne ikke lade være med at misunde ham hans ligevægt. Hun var sikker på, hun aldrig ville føle sig så sikker på sig selv, som han gjorde. Corran var en mand med en stærk vilje. Han var ikke bange for noget, og hvis der var noget, han ville have, sørgede han for at få det.
Hun var klar over, at han ikke ville betænke sig på at nedbryde hendes skrøbelige forsvarsværker, hvis han besluttede, at han ville have hende.
Han ville aldrig beklage sig over, hvor svært det var at møde den rette, og han ville ikke føle sig hæmmet af uvidenhed eller usikkerhed. Han ville bare række ud efter det, han ønskede sig.
Lottys hals snørede sig sammen, og hun vendte igen blikket ud mod søen. Hun var klar over, at hun ikke var så modig, som hendes forfædre havde været. At rejse væk hjemmefra havde krævet alt det mod, hun kunne opbyde, og hun var ikke parat til at tage imod nye udfordringer lige med det samme.
Hun tømte sit krus og stillede det fra sig på klippen. – Jeg må hellere komme tilbage til arbejdet, sagde hun tøvende og rejste sig op.
*
Når Lotty senere tænkte tilbage på den første uge i Loch Mhoraigh House, kunne hun slet ikke forstå, hvordan det var lykkedes hende at klare sig igennem. Den træthed, hun følte, når dagen var slut, havde hun aldrig oplevet før.
Hun havde været fast besluttet på at vise Corran, hvad hun duede til, og derfor havde hun arbejdet i hytten hele dagen den første dag. Hun fjernede maling og tapet hele eftermiddagen, indtil hun var så træt, at hun næsten ikke kunne holde sig oprejst. Hun var blevet opdraget til at gøre sin pligt uden at beklage sig, og derfor ville hun ikke holde inde, før hun var færdig med det, hun var gået i gang med.
– Hvorfor er du ikke stoppet endnu? spurgte Corran irritabelt, da han trådte ind ad døren til hytten. Han var blevet færdig med at stakke hø, og da han gik tilbage til huset, havde han regnet med, at Lotty var der.
Han lukkede døren til hytten bag sig og stod og betragtede Lotty, der stod på en gammel stige og skrabede maling af væggen. Hendes ansigt var stribet af snavs, og der hang små stykker tapet på det tørklæde, hun havde bundet om håret. Hun så ud som om, hun var ved at besvime af udmattelse.
– Gå nu ned fra den stige, inden du falder om af træthed, udbrød han opgivende.
– Du sagde, at jeg skulle gøre hytten klar til at blive malet.
– Ja, men jeg sagde ikke, at du skulle arbejde hele natten.
– Jeg arbejder, indtil jeg er færdig, svarede Lotty med en stædighed, han allerede genkendte. – Der er ingen grund til at stoppe, så længe det er lyst.
– Lad nu være med at være dum, vrissede Corran. – Du kan dårligt nok stå på benene.
– Jeg har det fint, svarede hun med en så fast overbevisning, at han ikke orkede at sige hende imod. I stedet valgte han en anden strategi.
– Hvad med hunden? Han så ned på Pookie, som var lige så fuld af tapetrester og støv, som Lotty var. – Tror du ikke, han trænger til at blive fodret?
Hans bemærkning havde den virkning, han havde regnet med. Lotty så skyldbevidst på ham. – Det har jeg slet ikke tænkt på, udbrød hun og vendte sig om mod hunden. – Undskyld Pookie.
Hun vendte sig om mod Corran igen. – Kan du ikke tage ham med tilbage og give ham noget mad, mens jeg gør hytten færdig?
– Nej, det kan jeg ikke, sagde han. – Lad nu være med at være så stædig. Kom med mig hjem, før du falder om. Hvis du ikke gør, som jeg siger, fyrer jeg dig.
Lotty kunne høre på hans tonefald, at han mente det alvorligt, og hun gik ned ad stigen uden protest. Hun havde aldrig før oplevet, at der var nogen, der talte sådan til hende, og det gav hende en følelse af spænding, at der var en, der behandlede hende som en ganske almindelig pige.
Når hun skulle være ærlig, var hun også godt tilfreds med at blive tvunget til at stoppe med arbejdet. Efter en lang vandretur dagen før og en søvnløs nat havde hun i forvejen ikke været i topform, og dagens anstrengelser havde gjort hende så træt, at hun ikke engang orkede at vifte de myg væk, der sværmede om hende.
Da hun trådte ned fra stigen, var hun så udmattet, at hun var ved at falde over sine egne ben, men heldigvis tog Corran et fast greb i hendes arm.
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
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Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;






cover.jpg








